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Abstract

This study is predicated on the assumption that the process of translation is
not a mere conveyance of a text from one language into another; rather, it is a
complex cognitive and communicative act. The process of translation has been
studied from various cognitive perspectives. Still, very few, if any, have discussed
the concept of cognitive harmony in the translation of a novel from a cognitive-
pragmatic perspective. Cognitive harmony refers to the conceptual mapping that
arises in the translator’s mind when they translate a text into the target language. It
can be achieved when the translator effectively evokes and reconstructs the
conceptual structure, schema image, and communicative impact of the source text in
a way that aligns the cognitive frameworks, interpretive abilities, and contextual
assumptions of the target text audience. Cognitive harmony, thus, is crucial for
maintaining the communicative impact between the source text’s intended meaning
and its interpretation in the target text. The study aims to pinpoint how cognitive
harmony is retained or disrupted in the translation of a novel from Arabic into
English. This also comes to examine the role of cognitive harmony in bridging
cultural, social, pragmatic, and cognitive gaps between source and target texts. The
study hypothesizes that cognitive harmony can occur in the translation process,
which contributes to achieving conceptual matching for a successful conveyance
between both source and target texts. The study also hypothesizes that the
translator’s cultural, social, and pragmatic awareness, in addition to their usage level
of figurative tropes, has a significant impact on the rating of cognitive harmony,
whether it is full or partial, while translating a novel from Arabic into English. The
data used for qualitative analysis comprises twenty Arabic texts and their translated
versions into English, which are carefully selected from an Arabic-Iraqi novel. The

selection process of these twenty texts is based on the needs of the current study to
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